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Smart Series Audiokit
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Fig. 1 -  Flush mounting outdoor station  
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Fig. 2 -  Surface mounting outdoor station

OUTDOOR STATION MOUNTING INSTRUCTIONS
FLUSH MOUNTING OUTDOOR STATION ART. SMK-1 SMK-2 (FIG. 1)
• Fix the intercom to the wall by using the two expansion type screws provided;
• Fix the transformer on a DIN bar or directly to the wall by using the two expansion type screws provided;
• Remove front plate (F) and PCB holder (B);
• Mount the back box (A) at the designated height, ensuring the arrow is pointing to the top, with the cables threaded through it. 

Ensure that all fi xing holes are cleanly andaccurately fi nished;
• Thread the cables through the relevant opening (D) of the PCB holder (B) then fi x it to back box (A) by using the 4 screws (C) provided;
• Carry out connections accurately using wiring diagram provided;
• Switch power on and check system is working correctly: speech and door opening, after making a call from the outdoor station 

which is confi rmed by a tone from the outdoor station loudspeaker. The audio amplifi ers are pre-adjusted for a good level of 
speech, however, if required, it is possible to adjust EXTVOLUME and INTVOLUME by altering the trimmers (T) to avoid the 
Larsen eff ect (feedback) when front plate (F) has been mounted;

• Screw the fi xing nut (E) leaving the hole in a vertical position and then fi t the front plate (F) in the upper part of PCB holder (B) 
and fi x the lower part by using the screw (G).

SURFACE MOUNTING OUTDOOR STATION ART. SMK-1S SMK-2S (FIG. 2)
Follow instructions above changing the fourth point as follow:
• Fix the surface mounting box (A) to the wall by using the 2 expansion screws provided (H).

Note: To reset the thermal fuse in the transformer after a short circuit or other fault, switch off  the power to the transformer and 
remove the source of the short circuit. Restore power after approximately 60 seconds and check for correct output voltage.

CONNECTION TO MAINS AND POWER SUPPLY MOUNTING INSTRUCTIONS

The system must be installed according to national rules in force, in particular we recommend to:
• Connect the system to the mains through an all-pole circuit breaker which shall have contact separation of at least 3mm in 

each pole and shall disconnect all poles simultaneously;
• The all-pole circuit breaker shall be placed for easy access and the switch shall remain readily operable.

POWER SUPPLY INSTALLATION
• Remove the terminal side covers by unscrewing the retaining screws;
• Fix the power supply to a DIN bar or directly to the wall using two expansion type screws;
• Switch off  the mains using the circuit breaker mentioned above and then make the connections as shown on the installation 

diagrams;
• Check the connections and secure the wires into the terminals;
• Replace the terminal covers and fi x them using the relevant screws;
• When all connections are made, restore the mains.

Smart Kit SMK-1, SMK-2� Audiokit 
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Smart Series Audiokit
Wiring Guide Line

All intercoms wiring must run separately from the mains cable.
The cable type should be CW1308 or an equivalent cable. The cable size should comply with the table below.

DISTANCE METERS CABLE SIZE (MM2)
50 0.35
100 0.5
200 0.75
300 1.0
400 1.5

Max resistance of all lines: 8 Ohm
Before powering the system up, the wiring should be double checked to ensure it complies with the wiring diagram supplied.

TROUBLE SHOOTING GUIDE
In the event of the system not functioning correctly when you power up, the following points can be checked (a multimeter will be 
needed).

SYSTEM DEAD
•	 Check mains input to the transformer.
•	 Check the 12Vdc (+12 terminal) output from the power supply.
•	 Check fuses.
•	 Check for shorts on power supply wires.

SPEECH & LOCK WORKS BUT NO ELECTRONIC CALL TONE
•	 Check the link between “C” and “C1” terminals of the speaker unit.
•	 Call wire to terminal “4” of the handset broken on in short circuit; check the walk of the call wire.

NO SPEECH FROM THE DOOR PANEL
•	 Check and/or adjust the volume operating on trimmers controls on rear of speaker unit.
•	 Check the wire from terminal “2” of the speaker unit to terminal “2” of the handset.

NO SPEECH FROM THE HANDSET
•	 Check and/or adjust the volume operating on trimmers controls on rear of speaker unit.
•	 Check the wire from terminal “1” of the speaker unit to terminal “1” of the handset.

LOCK DOES NOT WORK
•	 Check on the handset the link between terminals “1” and “5”.
•	 Check the 13Vac output on the transformer.
•	 Check the wires of the electric lock.
•	 Wires section not in conformity with the table above.

FEEDBACK PROBLEM (LARSEN EFFECT)
•	 Check that the handset microphone is firmly fitted inside its housing.
•	 Check that the speaker unit microphone is firmly fitted inside its housing and nothing is obstructing the microphone hole.
•	 Adjust the volume operating on trimmer controls on rear of the speaker unit.

HUM ON THE SPEECH LINES
•	 Check that system cables are not running close to any high voltage or mains cables.
•	 Check that the system is wired exactly as shown on the wiring diagram.

WE RECOMMEND THIS EQUIPMENT IS INSTALLED BY A COMPETENT ELECTRICIAN, SECURITY OR COMMUNICA-
TIONS ENGINEER.
If further assistance is required, call the technical help desk on 0191-2243174 for uk customers or +39 0734631669 
for other countries.
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Fig. 1 -  Posto esterno da incasso  

I

I

A

H

H

B

C

C
C

C
E

F

G

D

T

Fig. 2 -  Posto esterno da superfi cie

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEL POSTO ESTERNO
POSTO ESTERNO DA INCASSO ART. SMK-1 SMK-2 (FIG. 1)
• Fissare a parete il citofono utilizzando le due viti ed i relativi tasselli ad espansione forniti a corredo;
• Fissare il trasformatore su barra DIN o direttamente a parete tramite due viti ed i relativi tasselli ad espansione;
• Rimuovere la placca (F) ed il supporto porta circuito (B);
• Murare la scatola da incasso (A) all’altezza desiderata (rispettare il verso della freccia) facendone fuoriuscire i fi li di collegamento 

ed accertandosi di lasciare liberi i fori di fi ssaggio;
• Avendo cura di far fuoriuscire i fi li di collegamento dall’apposita fessura (D) del supporto porta circuito (B), fi ssare quest’ultimo 

alla scatola da incasso (A) tramite le 4 viti (C) fornite a corredo;
• Eseguire i collegamenti necessari come da schema di installazione fornito a corredo;
• Dare alimentazione e collaudare l’impianto: premere il pulsante di chiamata sul posto esterno (l’altoparlante emette una nota di conferma) 

e sul citofono all’interno verifi care l’emissione della nota elettronica, la qualità della fonia ed il servizio di apertura porta. Il portiere elettrico è  
tarato per avere un volume ottimale, tuttavia, se necessario, è possibile variarne il livello agendo sui trimmer (INT - EXT) accessibili attraverso 
i fori (T): eseguire le regolazioni evitando di avere fi schi (eff etto Larsen) sulla linea fonica quando la placca frontale (F) è inserita.

• Avvitare il dado/vite (E) lasciando il foro fi lettato in verticale, innestare la placca frontale (F) nel supporto (B) e completare il 
montaggio avvitando la vite (G).

POSTO ESTERNO DA SUPERFICIE ART. SMK-1S SMK-2S (FIG. 2)
Procedere come sopra indicato sostituendo il quarto punto con il seguente:
• Fissare la scatola da superfi cie (A) alla parete utilizzando le due viti (H) ed i relativi tasselli ad espansione (I) forniti a corredo.

Nota: Per ripristinare la protezione interna al trasformatore in caso di guasto o corto circuito, togliere l’alimentazione per almeno 
1 minuto e nel frattempo eliminare la causa del guasto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA ED INSTALLAZIONE DELL’ALIMENTATORE

La realizzazione dell’impianto deve essere eseguita nel rispetto delle vigenti normative nazionali, in particolare si raccomanda di:
• Collegare l’impianto alla rete elettrica tramite un dispositivo di interruzione omnipolare che abbia una distanza di separazio-

ne del contatto di almeno 3mm per ciascun polo e che sia in grado di disconnettere tutti i poli simultaneamente;
• Il dispositivo di interruzione omnipolare deve essere posizionato in un luogo tale da consentirne un facile accesso in caso di necessità .

INSTALLAZIONE DELL’ALIMENTATORE
• Rimuovere i coperchi copri-morsetti svitando le relative viti e tirandoli verso l’alto;
• Fissare l’alimentatore su barra DIN o direttamente a parete utilizzando le viti ed i relativi tasselli ad espansione forniti a corredo;
• Togliere la tensione di rete tramite il dispositivo sopra indicato ed eseguire le connessioni come previsto dagli schemi proposti 

(la connessione verso la rete va eff ettuata in base alla tensione disponibile 127 o 230Vac);
•  Verifi care che non vi siano errori di connessione e che i fi li siano ben serrati nei morsetti;
• Inserire a scatto i coperchi copri-morsetti e fi ssarli tramite le relative viti;
• Eseguiti tutti i collegamenti, dare tensione all’impianto.

Smart Kit SMK-1, SMK-2� Audiokit
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Guida ai cablaggi

Tutti i cablaggi devono essere passati separatamente dal cavo dell’alimentazione principale.
Il tipo di cavo da utilizzare deve essere CW1308 o equivalente. La sezione del cavo deve essere conforme alla tabella seguente:

DISTANZA IN METRI SEZIONE DEL CAVO (MM2)
50 0.35
100 0.5
200 0.75
300 1.0
400 1.5

Resistenza massima di tutte le linee: 8 Ohm
Prima di avviare il sistema, ricontrollare il cablaggio assicurandosi che sia conforme alle specifiche indicate nello schema di connessione.

GUIDA AI PROBLEMI TECNICI
In caso di malfunzionamento del sistema , controllare i seguenti punti (occorre utilizzare un multimetro).

SISTEMA NON DA SEGNALE
•	 Controllare l’ingresso dell’alimentazione principale al trasformatore.
•	 Controllare l’uscita a 12Vdc (+12 terminal) dall’alimentatore.
•	 Controllare i fusibili.
•	 Controllare se c’è qualche corto sui fili dell’alimentatore.

LA CONVERSAZIONE E SERRATURA FUNZIONANO MA NON C’E’ IL TONO DELLA CHIAMATA ELETTRONICA
•	 Controllare la connessione tra i morsetti “C” e “C1” del portiere elettrico.
•	 Mettere in corto il cavo che va al morsetto “4” del citofono non funzionante, controllare il passaggio dei fili di chiamata.

NIENTE CONVERSAZIONE DAL POSTO ESTERNO
•	 Controllare e/o settare il volume azionando i trimmers nella parte posteriore del portiere elettrico.
•	 Controllare il cavo dal morsetto “1” del portiere elettrico al morsetto “1” del citofono.

NIENTE CONVERSAZIONE DAL CITOFONO
•	 Controllare il volume azionando i trimmers nella parte posteriore del portiere elettrico.
•	 Controllare il filo dal morsetto “1” del portiere elettrico al morsetto “1” del citofono.

LA SERRATURA NON FUNZIONA
•	 Controllare sul citofono la connessione tra i morsetti “1” e “5”.
•	 Controllare l’uscita 13Vac sul trasformatore.
•	 Controllare i fili della serratura.
•	 La sezione dei cavi non è conforme alle specifiche della tabella.

EFFETTO LARSEN
•	 Controllare che il microfono del citofono è fissato bene al suo posto.
•	 Controllare che il microfono del portiere elettrico è fissato bene al suo posto, e non ci siano ostacoli che ostruiscono il foro del 

microfono.
•	 Settare il volume azionando i trimmers nella parte posteriore del portiere elettrico.

RONZIO NELLA LINEA DI CONVERSAZIONE
•	 Controllare che i cavi del sistema non passino vicino ai cavi dell’alimentazione principale o ad alto voltaggio.
•	 Controllare che il sistema sia collegato esattamente come illustrato nello schema di cablagggio.

SI RACCOMANDA DI FAR INSTALLARE LE APPARECCHIATURE DA UN INSTALLATORE PROFESSIONALE O DA UN 
INGEGNERE.
In caso di ulteriore assistenza contattare il personale tecnico al numero +39 0734631669.
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DISPOSAL
In accordance with the Legislative Decree no. 49 of 14 March 2014 “Implementation of the Directive 2012/19/EU on 
waste electrical and electronic equipment (WEEE)”.
The crossed-out bin symbol on the equipment or on the packaging indicates that when the product reaches the end 
of its lifetime, it must be collected separately from mixed municipal waste. The user must, therefore, dispose of the 
equipment at the end of its lifetime in the suitable waste collection centres or bring it to the retailer during the pur-
chase of a new equipment of equivalent type at the ratio of one-to-one. Furthermore, the user is allowed to dispose 
of the WEEEs of very small size (domestic appliances without any external dimension exceeding 25 cm (9.84 inches) 
for free to the retailers, without any purchase obligation. The correct waste disposal of the WEEEs contributes to their 
reuse, recycling and recovery and avoids potential negative effects on the environment and human health due to the 
possible presence of dangerous substances within them.

SMALTIMENTO
Ai sensi del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n° 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (RAEE)”.
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine 
della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti urbani misti. L’utente dovrà, pertanto, con-
ferire l’apparecchiatura giunta a fine vita presso gli idonei centri di raccolta differenziata oppure riconsegnarla al riven-
ditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. L’utente ha, 
inoltre, la possibilità di conferire gratuitamente presso i distributori, senza alcun obbligo di acquisto, per i RAEE di pic-
colissime dimensioni (per le apparecchiature di tipo domestico con nessuna dimensione esterna superiore a 25 cm).
L’adeguata raccolta differenziata dei RAEE contribuisce al loro riutilizzo, riciclaggio e recupero ed evita potenziali ef-
fetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana dovuti alla eventuale presenza di sostanze pericolose al loro interno.

ÉLIMINATION
Conformément au décret législatif n ° 49 du 14 mars 2014 relatif à l’ « Application de la directive 2012/19 / UE relative 
aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) ».
Le symbole de la poubelle barrée sur l’équipement ou sur son emballage indique que le produit en fin de vie utile doit être 
collecté séparément des autres déchets municipaux en mélange. L’utilisateur doit donc remettre l’équipement en fin de 
vie aux centres de collecte appropriés ou le restituer au revendeur lors de l’achat d’un nouveau type d’équipement équiva-
lent, dans le rapport de un à un. De plus, l’utilisateur a la possibilité de conférer gratuitement aux distributeurs, sans aucune 
obligation d’achat, de très petits DEEE (pour les appareils ménagers sans dimensions extérieures supérieures à 25 cm). 
La collecte séparée adéquate des DEEE contribue à leur réutilisation, leur recyclage et leur valorisation et évite les 
éventuels effets négatifs sur l’environnement et la santé humaine en raison de la présence possible de substances 
dangereuses dans ceux-ci.

ELIMINACIÓN
De conformidad con el Decreto legislativo n. 49 de 14 de marzo 2014 “Aplicación de la Directiva 2012/19/UE relativa a 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE)”.
El símbolo del contenedor tachado indicado sobre los aparatos o sobre los embalajes señala que el producto al fi-
nal de su vida útil debe ser recogido separadamente de otros residuos municipales mezclados. Por tanto, el usuario 
deberà conferir los aparatos al final de su vida útil en los apropriados centros de recogida selectiva o devolverlos al 
revendedor al momento de la compra de nuevos aparatos equivalentes, en una relación de uno a uno. Además, el 
usuario tiene la posibilidad de entregar sin cargo a los distribuidores, sin ninguna obligación de compra, los RAEEs 
muy pequeños (para electrodomésticos sin dimensiones externas superiores a 25 cm).
La recogida selectiva apropriada de los RAEEs contribuye a su reutilización, reciclaje y valorización y evita potenciales 
impactos negativos sobre el medio ambiente y la salud humana debidos a la possible presencia de substancias peli-
grosas dentro de ellos.

VERWIJDERING
In overeenstemming met het Wetsbesluit nr. 49 van 14 maart 2015 “Implementatie van de Richtlijn 2012/19/EU inzake 
afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)”.
Het doorgekruiste vuilnisbaksymbool op het apparaat of de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur niet samen met het gewone huisvuil weggegooid mag worden. De gebruiker moet het apparaat aan 
het einde van zijn levensduur inleveren bij een gepast inzamelpunt of de winkel waar hij een nieuw apparaat van een 
gelijksoortig type zal kopen. De gebruiker kan tevens AEEA’s van een zeer klein formaat (huishoudapparaten met een 
buitenafmeting kleiner dan 25 cm (9,84 inch)) gratis en zonder enige aankoopverplichting bij handelaars inleveren. 
Een juiste verwijdering van AEEA’s draagt bij tot hergebruik, recycling en terugwinning, en voorkomt potentiële ne-
gatieve effecten op het milieu en de menselijke gezondheid door de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen. 
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El producto lleva la marca CE que demuestra su conformidad y puede ser 
distribuido en todos los estados miembros de la unión europea UE.
Este producto cumple con las Directivas Europeas 2014/30/EU (EMC); 
2014/35/EU (LVD); 2011/65/EU (RoHS): marca CE 93/68/EEC.

Het product heeft de CE-markering om de conformiteit ervan aan te tonen en 
is bestemd voor distributie binnen de lidstaten van de EU zonder beperkin-
gen. Dit product volgt de bepalingen van de Europese Richtlijnen 2014/30/EU 
(EMC); 2014/35/EU (LVD); 2011/65/EU (RoHS): CE-markering 93/68/EEG.

Le produit est marqué CE à preuve de sa conformité et peut être distribué 
librement à l’intérieur des pays membres de l’union européenne EU.
Ce produit est conforme aux directives européennes 2014/30/EU (EMC) ; 
2014/35/EU (LVD) ; 2011/65/EU (RoHS): marquage CE 93/68/EEC.

The product is CE marked demonstrating its conformity and is for distribution 
within all member states of the EU with no restrictions. This product follows 
the provisions of the European Directives 2014/30/EU (EMC); 2014/35/EU 
(LVD); 2011/65/EU (RoHS): CE marking 93/68/EEC.

Il prodotto è marchiato CE a dimostrazione della sua conformità e può essere 
distribuito liberamente all’interno dei paesi membri dell’Unione Europea UE.
Questo prodotto è conforme alle direttive Europee: 2014/30/UE (EMC); 
2014/35/UE (LVD); 2011/65/UE (RoHS): marcatura CE  93/68/EEC.

يحمل المنتَج علامة التوافق الأوروبِّي CE لإظهار توافقه مع المواصفات 
ذات الصِلة وإمكانية توزيعه في كافَّة دول الاتِّحاد الأوروبَّي بدون أيَّة قيود. 

 EU/2014/30 يلبَّي هذا المنتَج جميع متطلَّبات التوجيهات الأوروبِّية
 :)RoHS( ــ  (EMC); 2014/35/EU (LVD); 2011/65/EU

.CE  93/68/EEC علامة المطابقة للمواصفات الأوروبِّية


